Муниципальное общеобразовательное учреждение

средняя общеобразовательная школа села Дуван муниципального района Дуванский район Республики Башкортостан

Изучение грамматики

в английских пословицах
                                             Подготовили:

                                             Болсунова Надежда Владимировна

                                             Саитова Айгуль Вагизьяновна

                                             ученицы 10 класса

                                             Научный руководитель:

                                             Пересадина Рамиля Рашитовна

                                             учитель английского языка

с. Дуван 2008 г.
Содержание работы:

I. Введение.

II. Основная часть.

III. Заключение.

IV. Список литературы.

Введение.
Грамматика английского языка отличается от русского языка. Сложным, а порой и непонятным, являются многие грамматические явления – система времен, сослагательное наклонение глагола, порядок слов в предложении, конструкция there is/are и т.д.


Изучая грамматику, мы учим правила, выполняем упражнения, читаем тексты, что иногда может показаться скучным. Конечно, можно общаться на языке, не зная всего грамматического материала, но нам нужно выполнять тесты, сдавать экзамены и поэтому следует полноценно владеть языком.


На уроке при объяснении темы Conditional Sentences учитель привел пример на английских пословицах:

If you run after two hares, you will catch neither. (I)


If things were to be done twice, all would be wise. (II)


If my aunt had been a man, she would have been my uncle.       
(III)


Нас очень заинтересовал языковой колорит в сочетании с грамматическими структурами. И мы решили рассмотреть английские пословицы с целью изучения языка:


Объект исследования – английские пословицы.


Предмет исследования – грамматика английского языка.


Цель: Закрепление и более полное понимание грамматических конструкций при изучении пословиц, ярко отражающих менталитет народа.


Задачи: 

1. Изучить английские пословицы.

2. Сгруппировать их по грамматическим темам.

3. Установить, какая видовременная форма английского глагола преобладает.


Методы:

- Систематизация знаний грамматического материала.

- Работа с пословицами.  

Грамматические структуры в английских пословицах.

Имя существительное.

- Исчисляемые:
  No song, no supper. (Хочешь есть калачи – не лежи на печи).
- Неисчисляемые:
  Time is money. (Пора да время дороже золота).

- Множественное число: 
  A cat in gloves catches no mice. (Без труда не вытащишь и рыбку из пруда).

  Many men, many minds. (Сколько голов – столько и умов).

  One good turn deserves another. (Услуга за услугу).

  So many countries, so many customs. (Во всяком подворье есть свое поверье). 

  To pull the chestnuts out of the fire for somebody. ( Чужими руками жар загребать).

- Существительные, употребляемые только во множественном числе:
  Good clothes open all doors. (По одежке встречают).

- Существительные, употребляемые только в единственном числе:
  Love is blind, as well as hatred. (Любовь слепа).

  Money often unmakes the men who make it. (Деньги часто губят тех, кто их наживает).

  No news is good news. (Отсутствие новостей – хорошая новость).

- Притяжательный падеж:
  A friend’s frown is better than a foe’s smile. (Лучше горькая правда друга, чем лесть врага).

  Children are poor men’s riches. (На что и клад, когда дети идут в лад).

  Don’t sell the bear’s skin before you’ve caught it. (Медведь в лесу, а шкура продана).


Артикль.

- A/an:

  An ass in a lion skin. (Осел в львиной шкуре).

- The: 

  The tailor makes the man. (Одежда красит человека).

- No article:
  Greedy folk have long arms. (Глаза завидущие, руки загребущие).

Имя прилагательное.

- Положительная степень:

  Good health is above wealth. (Здоровье дороже всякого богатства).

  Hope is a good breakfast, but a bad supper. (Надежда – хороший завтрак, но плохой ужин).
- Сравнительная степень сравнения:
  Easier said that done. (Сказано – не доказано, надо сделать).

  No longer pipe no longer dance. (Пироги со стола – друзья со двора).

  The remedy is worse than the disease. (Лекарство хуже болезни).

- Превосходная степень сравнения:
  Cheapest is the dearest. (Скупой платит дважды).
  The best fish swim near the bottom. (Хорошо дешево не бывает).
- Переход в имя существительное:
  A beggar can never be bankrupt. (Голый, что святой: не боится беды).


Имя числительное.

- Количественные: 

  One lie makes many. (Одна ложь тянет за собой другую).

  Rain at seven, fine at eleven. (Семь пятниц на неделе).

- Порядковые:
  The first blow is half the battle. (Почин дороже дела).


Местоимение.

- Личные:
  Claw me, and I will claw thee. (Кукушка хвалит петуха за то, что хвалит он кукушку).

  He that knows nothing doubts nothing. (Кто ничего не знает, тот ни в чем не сомневается).

  They are hand and glove. (Их водой не разольешь).

  You cannot flay the same ox twice. (С одного вола двух шкур не дерут).

- Притяжательные:

  A bad workman quarrels with his tools. (Мастер глуп – нож туп).

  A lazy sheep thinks its wool heavy. (Лежебоке и солнце не в пору всходит).

- Вопросительные:

  Death when it comes will have no denial. (От смерти не откупишься).

- Возвратные:

  He that is full or himself is very empty. (Кто себя очень любит, того другие не любят).

  Respect yourself, or no one else will respect you. (Кто сам себя не уважает, того и другие уважать не будут).

- Указательные:

  None so deaf as those that won’t hear. (Не тот глухой, кто глух, а тот, кто не желает слушать).

  That’s where the shoe pinches! (Вот где собака зарыта).

- Относительные: 

  He gives twice who gives in a trice. (Кто скоро помог, тот дважды помог).

  We soon believe what we desire. (Мы охотно верим тому, чего желаем).

- Неопределенные:

  Nothing so bad, as not to be good for something. (Нет худа без добра).
  To bring grist to somebody’s mill. (Лить воду на чью-либо мельницу).

Глагол.
- Смысловые:
  A lie begets a lie. (Ложь порождает ложь).

- Вспомогательные: 

  Bacchus has drowned more men than Neptune.  (В стакане тонет больше людей, чем в море).

  Dog does not eat dog. (Ворон ворону глаз не выклюет).

  The Ditch have taken Holland! (Америку открыл!)

  We shall see what wе shall see. (Бабушка гадала, надвое сказала).

- Глагол-связка:

  Dumb dogs are dangerous. (В тихом омуте черти водятся).

  Poverty is no sin. (Бедность – не порок).
  Praise is not pudding. (Спасибо на зуб не положишь).

- Модальные:

  A fair face may hide a foul heart. (Лицом хорош, да душой не пригож).
  He must need swim that is held up by the chin. (И комар лошадь свалит, коли волк пособит).

  You cannot eat your cake and have eat. (В одну и ту же реку дважды не войти).

- Have/has:

  A curst cow has short horns. (Бодливой корове Бог рог не дает).
  Every dog has his day. (Будет и на нашей улице праздник).
- Времена.

  Действительный залог:     
  Many hands make light work. (Дружно – не грузно, а врозь – хоть брось).

  Much will have more. (Где много воды, там больше будет).
  Since Adam was a boy. (Со времен царя Гороха).

  When children stand quiet, they have done some harm. (Если дети притихли, значит, они что-то натворили).
- Страдательный залог:

  A friend is never known till needed. (Без беды друга не узнаешь).

  Just as the twig is bent, the tree is inclined.(Куда дерево клонилось, туда и повалилось).
  Success is never blamed. (Победителей не судят).
- Изъявительное наклонение:

  Dog eats dog. (Человек человеку волк).
- Повелительное наклонение:
  Ask no questions and you will be told no lies. (Не лезь в душу).

  Live and learn. (Век живи, век учись).

  Love me, love my dog. (Любишь меня, люби и собаку мою).

- Сослагательное наклонение:

  If ifs and ans were pots and pans… (Если бы, да кабы во рту росли грибы).

  If things were to be done twice, all would be wise. (Задним умом всяк крепок).

- Неличные формы глагола.

Инфинитив:

  Learn to say before you sing.(Азбуки не знает, а читать садится).

  Never offer to teach fish to swim. (Не учи рыбу плавать).

  To be in one’s birthday suit. (В чем мать родила).


Герундий: 

  A clean hands wants no washing. (Правду красить нет нужды).

  It is a good fishing in troubled waters. (Ловить рыбу в мутной воде).

  What is worth doing at all is worth doing well. (Если уж делать, так делать хорошо).


Причастие I:

  A creaking door hangs long on its hinges. (Битая посуда два века живет).
  Rats desert a sinking ship. (Крысы покидают тонущий корабль).


Причастие II:

  Stolen pleasures are sweetest. (Запретный плод сладок, а человек падок).
  There is no use crying over spilt milk. (Слезами горю не поможешь).

Наречие.

- Положительная степень:

  Misfortunes never come along (singly). (Беда за бедой тянется).

  When thee know it all know it. (Говоришь по секрету, пойдет по всему свету).

- Сравнительная степень:

  Many words hurt more than swords. (Бритва скребет, а слово режет).
  More haste, less speed. (Тише едешь, дальше будешь).
  Shallow streams make most din. (Где река мельче, тем она больше шумит).

Предлоги.

  A nod from a lord is a breakfast for a fool. (Дадут дураку честь, так не знает, куда и сесть).

  Necessity is the mother of invention. (Голь на выдумки хитра).

  To pour water into a sieve. (Горох об стену сыпать).


Союзы.

  A man can die but once. (Двум смертям не бывать, а одной не миновать).

  As the fool thinks, so the bell clinks. (Дуракам закон не писан).

  As welcome as flowers in May. (Долгожданный).
  He jest at scars that never felt a wound.(За чужой щекой зуб не болит).  
  Old friends and old wine are best. (Вещь хороша, пока новая, а друг когда старый). 


Конструкция there is/are:
  There is no fire without smoke. (Всякая модель о двух сторонах).
  There is no rose without a thorn. (Нет розы без шипов).

  There are lees to every wine. (И на солнце пятна бывают).
  There are more ways to the wood than one. (Свет клином не сошелся).
Заключение.

Изучив грамматические структуры в английских пословицах (было рассмотрено около 1000 пословиц), мы пришли к следующим выводам:

- Практически весь грамматический материал находит отражение в образном выражении народной мудрости.


- Наиболее часто употребляемой видовременной формой является Present Simple Active.
Близко познакомившись с языковым творчеством, разговорной лексикой английского народа, мы с уверенностью можем сказать, что успешно усовершенствовали навыки владения языком, и считаем, что изучение английской грамматики на ярких образцах народного творчества, а именно пословицах, полезно и интересно. 
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